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8. sz. melléklet helyett!!

Két példa a „mutatók”-ban alkalmazandó kiírási formáról:

1. Mutató

DE ROP, A. 

1964 
Nyelv: francia 
eredeti nyelv: mongó

11  g  13’  j’

KRONENBERG, Andreas und Waltraud 

1978 
Nyelv: német 
eredeti nyelv: nuba

01  a

3. Mutató

DE ROP, A. 

1964 
Nyelv: francia 
eredeti nyelv: mongó

14  15  18

KRONENBERG, Andreas und Waltraud 

1978 
Nyelv: német 
eredeti nyelv: nuba

01  12’  19

4. Mutató

DE ROP, A. 

1964 
Nyelv: francia 
eredeti nyelv: mongó

04  06’  07  09’  10’  21’  22’  23

KRONENBERG, Andreas und Waltraud 

1978 
Nyelv: német 
eredeti nyelv: nuba

10’  11’

Ha elejtenénk a mutatók gondolatát – és egyazon mű többszörös kiiratását –, akkor a bibliográfiába kellene a fentieket az alábbi formában beiktatni:

DE ROP, A. (... a bibliográfiai adatok...)

1/ 11  g  13’  j’    3/ 14  15  18     4/ 04  06’  07  09’  10’  21’  22’  23

KRONENBERG, Andreas und Waltraud 

1/  01  a    3/  01  12’   19    4/10’  11’

–

Utóbbi esetben a „kikeresés” lassúvá, nehézkesés válna, a tudományos használhatóság tehát súlyos csorbát szenvedne, s óhatatlanul előtérben kerülne a speciális számítógépes kiiratások szerepe.

9. sz. melléklet

SZÁMÍTÓGÉPES ELLENŐRZÉS

A tömeges adatfeldolgozás keretében a hibavétés elkerülhetetlen. A számítógépes programrendszer hivatott programjai a hibák egy részére hibakódokkal hívja fel a figyelmet. Így egyes kódolási tévedésekre is. Néhány példa erre vonatkozóan (amelyekben a „kizárás” jele – tehát azé a körülményé, hogy valami „nem fordulhat” elő, s ha mégis, az hiba-:   /.

Az 1-es mutató keretében
	
	a
	b
	c

	-01 megjelölés esetén legalább egy, de legföljebb két betűjel megjelölése fordulhat elő
	x
	
	x

	
	
	
	

	-02 Mint a -01 esetében 
	
	x
	x

	
	
	
	

	-03 Ez esetben csak három változat fordulhat elő:

1/
	x
	x
	

	








2/
	x
	
	x

	








3/
	x
	x
	x

	Ez a jelölés hibás!
	
	x
	x


-11-től 16-ig a következő kizárások érvényesek:
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	h
	i
	j
	k

	-11
	
	
	
	
	
	

	-12
	
	
	
	
	
	

	-13
	
	
	
	
	
	

	-14
	
	
	
	
	
	

	-15
	
	
	
	
	
	

	-16
	
	
	
	
	
	


A 6-os mutató keretében...

figyelmeztető hibakódot kell alkalmazni. Vagyis a jelzett hiba nem feltétlen, de valószínű. Tudniillik itt bizonyos kódoknál általában vagylagosság áll fenn. Ezek:

-01 vagy -02

-03 vagy -04

-05 vagy -06

Fentieket tehát egyidejűleg (együtt) általában nem fordulnak elő.

